Глава 40. Уборщик на круизном лайнере (конец)
Фудзивара Рюити догадался, что «щенок», о котором говорил Ли Вэй, пришёл убить его, и потому не посмел согласиться.
Вообще-то на корабле у него ещё оставалось несколько человеческих подручных, только подавляющее большинство обычных работников, увидев снаружи беснующихся чудовищ, уже не решались лезть вперёд. Он ещё успел перетянуть на свою сторону нескольких злых духов, которые то и дело перебегали из лагеря в лагерь, но сейчас и они нырнули в море, занятые игрой с Маджером в большую рыбу, пожирающую маленькую.
Сам Фудзивара Рюити тоже никогда не отличался боевой силой. Поэтому, когда Ли Вэй подбил пассажиров взбунтоваться друг против друга, у него внезапно не осталось на руках ни одной карты. Роскошная империя, которую он строил годами, рухнула за одну ночь. Когда один официант, спрятавшись в углу, выстрелил исподтишка, пуля попала в Ли Вэя, но не причинила ему никакого вреда, а сам Ли Вэй, обернувшись, тут же его вытащил и одним выстрелом разнёс ему коленную чашечку, Фудзивара Рюити наконец не выдержал и закричал пассажирам:
— Вы что, не видите вертолёты, которые военные прислали над нами?! Думаете, если я умру, туристы, взошедшие на этот корабль, выйдут сухими из воды и останутся ни при чём?!
Из угла кто-то сказал:
— У моей семьи есть связи наверху, и до посадки на корабль я вообще думал, что это обычный круиз.
— Чушь!! Разве человек, который ничего не знал, станет выкладывать такую цену за билет? Или вы из тех трусов, которые тратят десять тысяч на «помыться в бане», а жене не смеют признаться в измене?!
Глаза Фудзивары Рюити налились кровью.
— Я чую на вас жадность и страх. Я насквозь вижу, что вы за люди!
Этого ему говорить не следовало.
Пассажиры в один миг вспомнили о сверхспособности Фудзивары Рюити. Раньше все они были «своими», и то, что он знал о них какие-то тайны, ещё можно было стерпеть. Но теперь Фудзивара Рюити почти умирал. А если он решит утянуть всех за собой и выдаст чужие секреты?
При этой мысли кто-то в темноте молча крепче сжал нож и вилку, стащенные из ресторана.
…
Даже Ли Вэй не ожидал, что вовсе не он сильнее всех хочет, чтобы Фудзивара Рюити немедленно сдох на месте.
Внезапное нападение стоило Фудзиваре Рюити одного глаза. Когда Ли Вэй снова взял ситуацию под контроль, тот, зажимая лицо, катался по полу и выл, то проклиная нападавшего, то умоляя Ли Вэя:
— Я вижу, что ты хороший человек. Ты не хочешь убивать. Ты даже к тем, кто превратился в нечисть, относишься так хорошо. Помоги мне, помоги…
Но хороший человек Ли Вэй заметил другое: во время всей этой возни у Фудзивары Рюити из-за ворота показался нефритовый кулон, висевший на шее.
— Вот уж действительно, само в руки приплыло.
Он сорвал кулон и с любопытством осмотрел его пару раз.
— Откуда у тебя эта штука?
Глаза Фудзивары Рюити были полны отчаяния, но отвечать он отказался. В основном потому, что сам знал не больше Ли Вэя: всё это было чистой случайностью. Ли Вэй сказал:
— Не хочешь говорить, и ладно. Всё равно Бюро безопасности лучше всего умеет расследовать подобный хлам.
Он встал, сдерживая тошноту, и выстрелил в Фудзивару Рюити.
Тот рухнул на пол и задёргался, как бесформенный ком грязи.
Ли Вэй сказал:
— Я знаю, ты не сдохнешь. Этот выстрел был в основном для души.
Подумав, он ещё раз нажал на спусковой крючок и спросил:
— Ты же говорил, что если мне станет невмоготу, я могу пойти на верхнюю палубу и умолять о помощи? Я уже забыл, как именно ты это сказал. Может, повторишь?
Обе ноги Фудзивары Рюити были прострелены. Он, опираясь на руки, пополз по палубе и попытался вцепиться Ли Вэю зубами. Ли Вэй уклонился, и в этот момент неподалёку раздался знакомый голос.
«Щенок», о котором он говорил, злой дух Эрик, в фраке и жилетке, с выражением крайнего отвращения подошёл ближе и пожаловался:
— Это и есть хозяин злых духов? По-моему, он даже глупее моей сестры Джули.
Ты ещё будешь смотреть на него свысока? Пока Фудзивара Рюити выжимал из команды деньги, открывал казино и грёб прибыль, ты только и умел, что дверь царапать.
Ли Вэй указал на Маджера, который в море варил хотпот и бросал туда креветочные клецки с кальмарьими щупальцами.
— Этот самозванец лезет не в своё дело. Вон там настоящий хозяин. Я ещё не успел заполучить Справочник сотрудников, так как ты сюда вообще вошёл?
— Я почувствовал, что эта территория уже не так яростно меня отталкивает, и подумал, что, может, хозяин пришёл в себя. Ну и стукнул в дверь посильнее. Не ожидал, что просто свалюсь прямо на корабль…
Эрик говорил и по инерции повернул голову в ту сторону, куда показывал Ли Вэй. Увидев Маджера, он резко втянул воздух.
— Твою мать.
Он был злым духом и потому с первого взгляда понял суть происходящего на поле боя.
— Они грызутся между собой? Неудивительно, что контроль хозяина то усиливается, то слабеет, а этот Фудзивара ещё способен управлять Справочником сотрудников, который вообще-то должен принадлежать хозяину.
Ли Вэй спросил его:
— Почему вы с Джули и остальными никогда не дерётесь?
Не может же быть, что у них территория такая нищая, что там и делить-то нечего?
— Мы не такие. — Эрик покачал головой. — Я, Джули и сэр Чарльз, мы все разделённые воплощения, созданные экономкой Эвелин. Нам никогда не занять её место и не стать хозяином. А вот корабль «Глубоководное чудо» явно принадлежит всем членам команды сразу. Хозяин у них просто выбранный капитан и предводитель.
— А для злых духов какой вариант лучше?
— Конечно, у «Глубоководного чуда»! — не раздумывая ответил Эрик. — Чем больше злых духов, тем больше сила. Кто вообще захочет быть полководцем без армии?
Ли Вэй задумчиво спросил:
— То есть, если выбирать между тем, чтобы сожрать Фудзивару Рюити, и тем, чтобы завербовать его к себе в подручные, ты бы скорее предпочёл второе?
В вопросе Ли Вэя Эрик уловил нотку опасности.
Он посмотрел на пистолет в руке Ли Вэя, потом на неспособного двинуться Фудзивару Рюити. Его прежде возбуждённый взгляд вдруг резко прояснился, и он, запинаясь, сказал:
— Невозможно, абсолютно невозможно. Я не могу его завербовать, брат, ты понимаешь? У того хозяина с самого рождения было столько подчинённых, ясно? Иначе говоря, они одно целое. Хоть они друг друга жрут, всё равно это всё те же самые люди. А с этим, что перед тобой, мы вообще парой слов не обменялись. Он максимум мог бы ко мне в гости зайти, но я бы его точно не принимал и уж тем более не стал бы с ним объединяться ради каких-то тёмных дел…
Ли Вэй:
— …
Сохраняя на лице полное безразличие, он на деле уже чувствовал, как у него мутится в голове, и из последних сил сдерживал рвоту.
Эрик украдкой следил за его выражением и осторожно спросил:
— Ты правда дашь мне его сожрать? Если я стану сильнее, это ничего?
Ли Вэй прижал пальцы к виску и с явным раздражением сказал:
— Только не у меня на глазах.
Эрик тут же отдал Ли Вэю честь, а его хвост радостно заметался.
— Обещаю выполнить задание!
Сказав это, он ещё и тихонько оправдался:
— Вообще-то мы умеем поглощать энергию себе подобных очень цивилизованным способом…
Да разве это не тот же Ганнибал?! Просто высококлассные ингредиенты иногда готовят чуть более сложным способом?
Ли Вэй махнул рукой, велев ему поскорее убираться. Эрик тут же потащил отчаянно сопротивляющегося Фудзивару Рюити в угол.
А вот у Маджера, который варил хотпот, возникла неожиданная проблема. Отвлёкшись на борьбу с Фудзиварой Рюити за контроль над Справочником сотрудников и пропустив через дверь соседа Эрика, он дал добыче шанс воспользоваться его оплошностью. Огромный мясной шар в море вдруг резко перекувырнулся и едва не перевернул «Глубоководное чудо»!
Когда волна взметнулась к самой высокой точке, круизный лайнер накренился к горизонту почти на сорок градусов. Пассажиры на борту посыпались на один бок, как пельмени в кипяток. Ли Вэю повезло: его зажало у какого-то неподвижного борта. А вот Эрику повезло куда меньше. Он ел едва ли не на ходу, и его, как бильярдный шар, носило по палубе кругами: из одной дыры в другую. От злости он заорал:
— Вы же одна семья, может, хватит уже драться?!
Никто на него не обратил внимания.
Над морем летели клочья плоти. Красное и белое лилось во все стороны. Ли Вэй крепко зажмурился, не желая смотреть в лицо жестокой реальности.
После такого он, пожалуй, смог бы пройти испытание космического агентства на барабанной стиралке. А может, наоборот, после этого ему будет достаточно одного взгляда на нежную волну у берега, чтобы его снова затошнило…
И в этот момент бомбардировщик в небе, находившийся в нескольких километрах, сбросил бомбу.
Маджер взглянул вверх и примерно понял, что ему хотят сказать:
«Уведите лайнер подальше. Дальше мы попробуем сами».
Да в целом можно…
Всё равно огнестрел и тяжёлое оружие не способны убить злых духов окончательно. Ослабить, да, но только на время. Команда корабля слишком долго находилась под контролем Фудзивары Рюити и уже начала путаться, кто здесь главный. Терпение Маджера постепенно иссякало.
Он обернулся, взмахнул рукой и морской водой оттолкнул «Глубоководное чудо» подальше.
Несколько противокорабельных ракет AGM-84, названных «гарпунами», в то же мгновение рухнули вниз, словно небесный огонь.
Бум! Бум! Бум!
Ракеты врезались в иллюзорную преграду. Это была перегородка между Потусторонним и реальным мирами. Но даже несмотря на то, что мощь оружия ослабела, проходя сквозь барьер, одних только ударных волн хватило, чтобы вздрогнуло море.
Мясной ком из команды уменьшился на целый круг. Сотни и тысячи трупов одновременно издали скорбный вой. Увидев, что атака действенна, бомбардировщик без колебаний сбросил ещё несколько ракет, словно собираясь сровнять весь Потусторонний мир с землёй.
БУМ!!
От чудовищного взрыва люди даже на корабле, стоявшем в нескольких километрах, невольно закричали. Но Маджер лишь холодно наблюдал. Когда он решил, что члены экипажа получили достаточно уроков, то растопырил пальцы и призвал Справочник сотрудников.
С этого момента контроль над территорией Потустороннего мира наконец снова полностью вернулся к нему.
И в тот миг, когда Маджер как хозяин окончательно пришёл в себя, Потусторонний и реальный миры окончательно разделились. Оружие из реальности больше не могло коснуться Потустороннего мира даже на волос. Людям на бомбардировщике оставалось лишь беспомощно смотреть, как круизный лайнер на поверхности моря исчезает без следа.
Один офицер, впервые столкнувшийся с таким зрелищем, ошеломлённо спросил:
— И это всё? Так чем это вообще кончилось, мы победили или нет?
По крайней мере для Ли Вэя всё закончилось победой.
Корабль снова пошёл ровно. Морской демон Маджер пообещал доставить его к причалу в Западном порту и высадить на берег. Теперь команда на корабле вела себя тише воды ниже травы, заискивала изо всех сил, то чай приносила, то воду, и в итоге превратила бывшего уборщика Ли Вэя в VIP-клиента круизного лайнера.
Но Ли Вэй всё равно хотел сойти.
Жизнь, в которой каждые пять минут тебя выворачивает наизнанку, была невыносима даже один день.
Эрик, развалившийся после еды на шезлонге солнечной смотровой палубы и переваривающий съеденное, сказал:
— Пошёл бы лучше со мной в мою территорию. Оттуда ведь ближе, зачем тебе обязательно…
Он не договорил. Маджер бесцеремонно вклинился между ними и перебил его.
— Если когда-нибудь захочешь снова выйти в море, можешь связаться со мной, — сказал он. — Моя территория тянется от пристани Западного порта до самой глубины Атлантики. В следующий раз этот корабль уже точно не будет качать.
Ли Вэй лежал на шезлонге навзничь, с закрытыми глазами, и капитулировал:
— Прошу, пощади меня.
— Ладно. — Маджер разочарованно вздохнул. — Поговорим ещё, когда у тебя пройдёт психологическая травма.
Ли Вэй спросил:
— Ты не боишься, что я, вернувшись, расскажу Бюро безопасности о твоей слабости и они придумают, как тебя прикончить?
— Ты мне помог. Если меня и правда убьют, я это приму. Ты заплатил за меня жертву, пробудившую богиню. Считай, что моя смерть станет жертвой, принесённой тебе.
Морской демон пожал плечами.
— Но ты правда так поступишь?
— Кто знает. — Демон Эрик перевернулся на другой бок и принялся хвостом указывать то туда, то сюда. — Чужая душа потёмки. Даже если ты сегодня не умрёшь, в будущем тебе всё равно придётся всю жизнь на него пахать…
Маджер почесал чешую на лице.
— Работать на кого-то мне без разницы. Просто в ближайшее время ты, возможно, не сможешь меня найти.
Услышав это, Ли Вэй приоткрыл один глаз:
— Что ты собираешься делать?
— Я хочу пройти чуть глубже в Потусторонний мир, — ответил Маджер. — Мне любопытно происхождение этого нефритового кулона и связь между Богиней Смерти и Потусторонним миром. Но такие вещи можно исследовать только самому. Никто тебе ничего не объяснит.
— Этот нефритовый кулон… 
Ли Вэй только начал говорить, что не может оставить его Маджеру, как морской демон сразу ответил:
— Оставь его себе. Для самозащиты и против не слишком сильных злых духов он очень полезен, только, похоже, его ещё нужно подзаряжать.
Ли Вэй кивнул:
— Потом изучу.
Маджер продолжил:
— И ещё я слышал, что в этом или в следующем году в Потустороннем мире состоится большое собрание.
— Я тоже знаю! — Эрик рывком сел, словно карп, выпрыгнувший из воды, и сказал Ли Вэю: — Помнишь письмо, которое писал сэр Чарльз? Он как раз хотел разузнать для Эвелин о подробностях этого собрания.
Ли Вэй:
— И что удалось узнать?
— Письмо не успели отправить. — Эрик развёл руками. — Ты же его перехватил, забыл?
Ли Вэй: «…»
Маджер улыбнулся:
— Я, если получится, найду кого-нибудь и расспрошу. Когда узнаю подробнее, вернусь и расскажу тебе. Или отправлю Эрику письмо.
Сеть на корабле после окончательного разделения реального и Потустороннего миров уже не работала.
Надёжный парень.
Ли Вэй поблагодарил Маджера, но тот отказался принимать благодарность.
Морской демон взглянул на рыбью чешую, выступавшую на запястье Ли Вэя, и сказал:
— Ты не такой, как мы. Хорошие люди не становятся злыми духами. Когда вернёшься в реальность, эта чешуя постепенно отпадёт.
— Но если ты не против, попробуй сохранить одну-две чешуйки. В них осталась моя сила. Если попадёшь в опасность, просто разломи одну, и я почувствую это. Если буду неподалёку, я приду.
— Спасибо.
На этот раз Ли Вэй сказал это совершенно искренне.
Маджер покачал головой, поднялся и сказал:
— А теперь отдыхайте на корабле. Хотите, идите куда угодно. Еды, напитков, вина и всяких развлечений здесь осталось много, пользуйтесь чем хотите. Фудзивара Рюити закупал для богачей только товары высшего класса.
Хе-хе.
Эрик расплылся в улыбке и сказал Ли Вэю:
— Хочу красного вина, хочу мясное ассорти на гриле, хочу на массаж.
Он прекрасно понимал, что может пользоваться всем этим только благодаря Ли Вэю, и потому таскал его с собой куда бы ни шёл. Проблема была в том, что Ли Вэя укачивало. Выпив лекарство от морской болезни, он ещё и начал клевать носом. Посреди массажа он чуть не уснул, уткнувшись лицом в кушетку, а группа злых духов-массажистов беспомощно таращилась на его спину, покрытую чешуёй.
Кто-нибудь, скажите им, что с этим вообще делать? Наждачкой шлифовать, что ли?
…
Медленно плывя три дня, «Глубоководное чудо» наконец вошло в порт.
Эрик, сожрав силу Фудзивары Рюити и ещё полнедели жравший без остановки всё подряд, теперь стоял на пороге эволюции. Он даже не стал ждать, пока корабль причалит, и заранее удрал обратно на свою территорию отсыпаться. В итоге Ли Вэй остался один: с сотней измученных пассажиров круизного лайнера, которые ещё и нарушили законы Федерации, и с большим отрядом Бюро безопасности, пришедшим их встречать.
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